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Толковый словарь Даля определяет юмор как "веселую, острую, шутливую складку ума, умеющую подмечать и резко, но безобидно выставлять странности нравов или обычаев; удаль, разгул иронии" [1].

Стилистические средства очень важны для создания юмора в произведениях литературы и в речи. Каждый юмористический текст имеет определенную стилистику и содержит в себе какой-либо стилистический прием: тропы, фигуры речи и другие средства, которые используются для того, чтобы придать речи выразительность. Это отражает стилистическую функцию юмора. 

Национальный юмор очень важен для исследования. Юмор каждой национальности отличается от другой. Национальные комические элементы имеют территориальные границы, расовые, национальные и другие, то есть юмор одной нации может быть недопонят другой. 

Понимание юмора людьми одной нации основано на том, что каждый член общества осваивает общественные концепции изнутри, как и традиции, культурные особенности и пр. Человек, находящийся за пределами этой культуры, испытывает сложности с пониманием национальных шуток. 

Е.Э. Осмолова так определяет основные  приемы передачи юмора, характерные для русского языка:

- метафора; 

- парадокс;

- повтор;

- неологизм;

- перифраз;

- эвфемизм [2].

Е.С. Осмолова добавляет к этому перечню использование омонимов, что является популярным стилистическим приемом в русском юморе. Омонимия не только позволяет обнажать нетривиальные речевые ситуации, но и показывает разные способы мышления типичных героев анекдотов, например, представителей разных поколений, разных социальных классов, разного уровня дохода, разного гендера и пр. 

Синтаксическая конвергенция может быть основана на эффекте обманутого ожидания, который при правильном применении становится комическим. 

Также для создания комического эффекта может использоваться зевгма – «субъективно-оценочная информация при неоднородной связи подчиненных элементов с подчиняющимся словом». Из-за опущения слушатели сами должны догадаться и составить полную картину ситуации, что приводит к комическому эффекту. 

Часто в юморе используется аллюзия. Аллюзия является скрытой, непрямой отсылкой на какой-либо факт или явление. Аллюзия имеет культурологическую основу – необходимо понимать культуру и быт определенной нации, социальной прослойки или субкультуры, чтобы понимать аллюзию. 

Таким образом, для создания комического эффекта в русском языке используются самые различные стилистические приемы, которые также могут быть задействованы в комплексе. 

Для создания комического эффекта используется ощущение неожиданности, новизны, обманутых ожиданий. Для создания комического эффекта может использоваться как демонстрация нетривиальной речевой ситуации, так и демонстрация комической ситуации в объективной реальности. Часто они употребляются в комплексе.   

Лингвокультурный анализ показывает, как проявляются черты вербальной культуры русского человека в создаваемых им анекдотах, и данное исследование позволяет выявить прямую связь между особенностями коммуникации и особенностями создания комических ситуаций в русском юморе. 

 Русский юмор является богатым и многообразным, он развивается во многих направлениях и может анализироваться с различных точек зрения. В данном исследовании он анализируется с точки зрения стилистики и лингвокультурологических концептов. 
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